
1 שמות NAMEN - EXODUS - (2. Mose)

Geburt des MoSchä´H und seine Bewahrung
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ֶךְ �לךְ� 1. ֥לֶךְיֵּ ַיו  �

WaJje´LäKh»
und er ging

-

וְ
pk.cj

הלך
ka.wft.3ms

ישׁש�  ֖ישאִ  �
°I´Sch≠
Mann

-

אִישש
ms.[cs]

ישׁת�  ֣ית �בֵּ � מִ
MiBe´T»

vom Haus des
-

מִן�
pk.pp

בַּיִשת
ms.cs

ישׁ�  ֑י �וִ � לֵ
LeWI´≠
LeWI´

ü:Sich Verpflichtender

לֵוִיש
na

֖ישַיקּח ���  יִּ ַיו  �
WaJjiQa´Ch≠

und er nahm
-

וְ
pk.cj

לקח
ka.wft.3ms

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ַיבּת־�   �
BaT-»

Tochter des
-

בַּת
[na].fs.[cs]

ישׁ׃�  ֽי׃ וִ � לֵ
LeWI´≠
LeWI´

ü:Sich Verpflichtender

לֵוִיש
na
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ַיהר � 2. ֥לֶךְַיתּ ַיו  �

WaTa´HaR»
und sie wurde schwanger

und sie wurde ~bergig

וְ
pk.cj

הרה
ka.wft.3fs

ה�  ֖יששָּׁ � הָאִ
HSch´H≠
die Männin

-

הַ
pk.at

ָה�ꀀ᤹שּׁה אִ
fs

ֶךְ �לד �  ֣ית �תֵּ ַיו  �
WaTe´LäD»

und sie gebar
-

וְ
pk.cj

ישלד
ka.wft.3fs

ן ���  ֑י �בֵּ  �
Be´N≠
Sohn

-

בֵּן�
[na].ms

ֶךְ �ר א�  ֤רֶא תֵּ ַיו  �
WaTe´Rä°»

und sie sah
-

וְ
pk.cj

ראה
ka.wft.2ms/3fs

 � � ֙וֹ ֹתאת  �
TO´≠

T ihn
-

אֵת
pk

ו
sf.3ms

ישׁ־�  � כִּ
KI-»

dass
denn

כִּיש
pk.cj, ms

֣ית �טוֹב�   �
ThO´Bh»

gut
-

טוב�
aj/sb.ms

֔והוּא�   �
HU´°≠

er
-

הוא
pn.in.3ms

 � הוּ ֖ישנֵ ְנֵ֖פּ ְנֵ֖צ תִּ ֽי׃ ַיו  �
WaTiZPöNe´HU≠

und sie verwahrte ihn
und sie umspähte ihn

וְ
pk.cj

צפן�
ka.wft.3fs

הו
sf.3ms

ה�  ֥לֶךְשָ ְנֵ֖שלֹש  �
SchöLoSch´H»

drei
-

ָה�ꀀ᤹שלֹשש
car.ms

ישׁם׃�  ֽי׃ חִ �� ְנֵ֖ישׁרָ   �
JöRChI´M≠

Mondungen*
-

יֶשרַח
mp
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ֹתלא־� 3. ְנֵ֖ו  �

WöLo°-»
und nicht

-

וְ
pk.cj

ֹלא
pk.ng

ה�  ֣ית �לָ ְנֵ֖כ � יָשׁ
JKhöL´H»

konnte sie
vermochte sie

ישכל
ka.pe.3fs

� ֮ד �  � עוֹ
˜O´D≠

noch
-

עוד
pk.av

 �  ֒ � ְנֵ֖צּפִישׁנוֹ ַיה  �
HaZöPhINO´≠

verwahren machen ihn
umspähen machen ihn

צפן�
hi.if.cs

ו
sf.3ms

ֽי׃ ַיקּח ��־�  ֽי׃ תִּ ַיו  �
WaTiQaCh-»

und sie nahm
-

וְ
pk.cj

לקח
ka.wft.3fs

 � � ֙וֹ � ל
LO´≠

zu ihm
-

לְ
pk.pp

ו
sf.3ms

ַיבת�  ֣ית �תֵּ  �
Te´BhaT»

TeBha´H* des
ü:Gefangenführ ende {ar} 

ָה�ꀀ᤹ב�ת תֵּ
fs.cs

ֶךְ �מא�  ֹתגּ ֔ו  �
Go´Mä°≠
Papyrus

~Zer schlürftes

גֹּמֶא
ms

ה�  ֥לֶךְרָ  ְנֵ֖מ ְנֵ֖ח �� ַיתּ ַיו  �
WaTaChMöR´H»

und sie be schäumte sie
-

וְ
pk.cj

חמר
ka.wft.3fs

ה
sf.3fs

ר �  ֖ישמָ ַיבחֵ ��  �
BhaCheM´R≠

in dem Schaumigem
-

בְּ+הַהַ
pk.pp+pk.at

ָה�ꀀ᤹מר חֵ
ms

ֶךְ �פת�  ֑י �זָּ ַיב � וּ
UBhaŞ´PhäT≠

und in dem Pech
-

וְ
pk.cj

בְּ+הַהַ
pk.pp+pk.at

זֶפֶת
fs

ֶךְ �שׂם�  ֤רֶא תָּ ַיו  �
WaT´SsäM»

und sie legte
-

וְ
pk.cj

שישם
ka.wft.3fs

 � � ֙הּ � בָּ
B´H≠
in sie

in ihr

בְּ
pk.pp

ה
sf.3fs

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ֶךְ �לד �  ֶךְ �יּ ֔ו ַיה  �
HaJjä´LäD≠

den Geborenen
-

הַ
pk.at

יֶשלֶד
ms

ֶךְ �שׂם�  ֥לֶךְתָּ ַיו  �
WaT´SsäM»

und sie legte
-

וְ
pk.cj

שישם
ka.wft.3fs

֖ישסּוּף �  ַיבּ  �
BaSU´Ph≠

in das Schilf
in die ~Wegsammlung 

בְּ+הַהַ
pk.pp+pk.at

סוף�
ms

ַיעל־�   �
ÃL-»
auf

-

עַל
pk.pp

֥לֶךְַיפת�  ְנֵ֖שׂ  �
SsöPha´T»

Gestade* von
Lippe von

ָה�ꀀ᤹פה ָה�ꀀ᤹ש
fs.cs

ֹתאר ׃�  ֽי׃  ְנֵ֖ישׁ ַיה  �
HaJö´R≠

dem Fluss
-

הַ
pk.at

יְשאֹר
ms

 a:rückw.:~Die Tochter
 a:~Zusammenfass ung
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ב� 4. ֥לֶךְַיצּ ַית ַיותֵּ  �

WaTeTaZa´Bh»
und sie stellte sich auf

וְ
pk.cj

ישצב�
ht.wft.3fs

֖ישתוֹ�  ֹתח �� ֲחא  �
ChoTO´≠

Brüderin seine
ָה�ꀀ᤹אחות
fs.cs

ו
sf.3ms

ֹתח ��ק ��  ֑י � � מֵרָ 
MeRCho´Q≠

von fern
מִן�

pk.pp
ָה�ꀀ᤹רחוק
aj.ms

ה�  ֕ה �עָ ְנֵ֖לדֵ   �
LöDe´H≠

zu erkennen
לְ

pk.pp
ישדע

ka.if.cs
ה

pgH

ַימה־�   �
MaH-»

was/wie
ָה�ꀀ᤹מה

pn.?

֖ישֶךְ �שׂה�  עָ יֵּ  �
JjeSsä´H≠

es /er getan wird
עשה

ni.ft.3ms

ֽי׃ לוֹ׃�   �
LO´≠

zu ihm
לְ

pk.pp
ו

sf.3ms
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ֶךְ �ר ד � 5. ֤רֶא תֵּ ַיו  �

WaTe´RäD»
und sie stieg hinab

-

וְ
pk.cj

ישרד
ka.wft.3fs

ַיבּת־�   �
BaT-»

Tochter des
-

בַּת
[na].fs.[cs]

� ֙ה�  ֹתע ְנֵ֖ר  ַיפּ  �
PaRÕ´H≠
PaRÕ´H

ü:Ungebändigter 

פַּרְעֹה
na

ֹתח ��ץ ��  ֣ית � ְנֵ֖ר  � לִ
LiRCho´Z»
zu baden

-

לְ
pk.pp

רחץ
ka.if.[cs]

ַיעל־�   �
ÃL-»
auf

-

עַל
pk.pp

ֹתאר �  ֔ו ְנֵ֖ישׁ ַיה  �
HaJö´R≠

dem Fluss
-

הַ
pk.at

יְשאֹר
ms

 � ֥לֶךְֶךְ �תישׁהָ ֹתר  ֲחע ַינ ְנֵ֖ו  �
WöNaRoTä´JH»

und Maiden ihre
-

וְ
pk.cj

ָה�ꀀ᤹רה ֲרָע נַ
fp.cs

ה
sf.3fs

ֹתכת�  ֖יש ְנֵ֖ל ֹתה  �
HoLöKho´T≠

wandelnde
-

הלך
ka.pt.fp.[cs]

ַיעל־�   �
ÃL-»
an
auf

עַל
pk.pp

ד �  ֣ית �ַיישׁ  �
Ja´D»

Handseite von
Hand von

ָה�ꀀ᤹ישד
mfs.[cs]

ֹתאר �  ֑י � ְנֵ֖ישׁ ַיה  �
HaJö´R≠

dem Fluss
-

הַ
pk.at

יְשאֹר
ms

ֶךְ �ר א�  ֤רֶא תֵּ ַיו  �
WaTe´Rä°»

und sie sah
-

וְ
pk.cj

ראה
ka.wft.2ms/3fs

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

� ֙ה�  בָ ַיהתֵּ  �
HaTeBh´H≠

die TeBha´H*
ü:Gefangenführ ende {ar} 

הַ
pk.at

ָה�ꀀ᤹ב�ה תֵּ
fs

֣ית �תוֹךְ�  ְנֵ֖בּ  �
BöTO´Kh»

in Mitte von
-

בְּ
pk.pp

ָה�ꀀ᤹תּוֶךְ
ms.cs

֔וסּוּף �  ַיה  �
HaSU´Ph≠

dem Schilf
der ~Wegsammlung 

הַ
pk.at

סוף�
ms

֥לֶךְַילח ���  ְנֵ֖ש ַיותִּ  �
WaTiSchLa´Ch»

und sie entsandte
-

וְ
pk.cj

שלח
ka.wft.3fs

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

הּ�  ֖ישתָ ֲחאמָ  �
MT´H≠

Bemutterin* ihre
-

ָה�ꀀ᤹מה ָה�ꀀ᤹א
fs.cs

+הַה
sf.3fs

ֽי׃ ֶךְ �ח ��הָ׃�  קָּ ַיותִּ  �
WaTiQChä´H≠

und sie nahm sie
-

וְ
pk.cj

לקח
ka.wft.3fs

ה
sf.3fs

 a:Entbändigter, Zügelloser, ~Mund des Bösen/Behirtens
 a:rückw.:~Die Tochter
 a:~Zusammenfass ung
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� ֙ח ��� 6. ַיתּ ְנֵ֖פ ַיותִּ  �

WaTiPhTa´Ch≠
und sie öffnete

וְ
pk.cj

פתח
ka.wft.3fs

 � ֣ית �אֵהוּ ְנֵ֖ר  ַיותִּ  �
WaTiR´HU»

und sie sah ihn
וְ

pk.cj
ראה

ka.wft.3fs
הו

sf.3ms

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
אֵת
pk

ֶךְ �לד �  ֶךְ �יּ ֔ו ַיה  �
HaJjä´LäD≠

den Geborenen*
הַ

pk.at
יֶשלֶד
ms

ה־�  ְנֵ֖והִנֵּ  �
WöHiNeH-»

und da
וְ

pk.cj
הִנֵּה
pk.ij

ַיער �  ֖ישַינ  �
Na´ÃR≠

Jüngling 
נַעַר

ms.[cs]

֑י �ֶךְ �כה�  ֹתבּ  �
BoKhä´H≠

weinender
ב�כה

ka.pt.ms.[cs]

ֹתמל�  ֣ית � ְנֵ֖ח �� ַיתּ ַיו  �
WaTaChMo´L»

und sie verschonte
וְ

pk.cj
חמל

ka.wft.3fs

ישׁו�  ֔ולָ � עָ
L´W≠

auf ihm
עַל

pk.pp.p
ו

sf.3ms

ֶךְ �מר �  ֹתתּא ֕ה � ַיו  �
WaTo´°MäR≠

und sie sprach
וְ

pk.cj
אמר

ka.wft.2ms/3fs

ישׁ�  ֥לֶךְדֵ  ְנֵ֖ל ַייּ מִ  �
MIjaLDe´»

aus Geborenen von
מִן�

pk.pp
יֶשלֶד

mp.cs

ישׁם�  ֖ישרִ  ְנֵ֖ב עִ ֽי׃ הָ  �
HĨBhRI´M≠

den ĨBhRI´M* 
הַ

pk.at
עִבְ�רִיש
na.p

ֽי׃ ֶךְ �זה׃�   �
Şä´H≠

dieser
זֶה

aj.ms, pn.d!/rl.ms

 ~Erwecktwordener
 ü:Jenseitige {mp}, a:Hinübergehendem Zugehörig e {mp}
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ֶךְ �מר � 7. ֹתתּא ֣ית � ַיו  �

WaTo´°MäR»
und sie sprach

-

וְ
pk.cj

אמר
ka.wft.2ms/3fs

 �  ֮ � ֹתח ��תוֹ ֲחא  �
ChoTO´≠

Brüderin seine
-

ָה�ꀀ᤹אחות
fs.cs

ו
sf.3ms

ֶךְ �אל־�   �
L-»
zur

-

אֶל
pk.pp

ַיבּת־�   �
BaT-»

Tochter des
-

בַּת
[na].fs.[cs]

� ֒ה�  ֹתע ְנֵ֖ר  ַיפּ  �
PaRÕ´H≠
PaRÕ´H

ü:Ungebändigter 

פַּרְעֹה
na

ךְ�  ֗ךְ לֵ ַיהאֵ  �
HaLe´Kh≠

ist´s dass ich gehen werde
-

ֲרָה +הַ
pk.?

הלך
ka.ft.1s

֤רֶא רָ אתִישׁ�  ְנֵ֖וקָ �  �
WöQR´°TI»
und rufe ich

und ~begegne ich

וְ
pk.cj

קרא
ka.wpe.1s

 � � ֙ךְ � לָ
L´Kh≠
zu dir

-

לְ
pk.pp

ך
sf.{hb.2f}{ar.2m}.s

ה�  ֣ית �שָּׁ � אִ
Sch´H»
Männin

-

ָה�ꀀ᤹שּׁה אִ
fs

ֶךְ �ק �ת�  ֶךְ �נ ֔ו � מֵישׁ
MeNä´QäT≠

säugenmachende
-

ישנק
hi.pt.fs.[cs]

ן ���  ֖ישמִ  �
Mi´N≠

von
-

מִן�
pk.pp

ת�  ֑י �ֹתיּ ְנֵ֖ברִ  � הָעִ
HĨBhRIjo´T≠

den ĨBhRiJo´T*
ü:Jenseitigem Zugehörig e {fp} 

הַ
pk.at

עִבְ�רִיש
na.fs.[KT].p[QR]

ק ��  ֥לֶךְנִ ְנֵ֖ותֵישׁ  �
WöTeNi´Q»

und sie macht säugen
-

וְ
pk.cj

ישנק
hi.ft.3fs

ךְ�  ֖ישלָ  �
L´Kh≠
zu dir

-

לְ
pk.pp

ך
sf.{hb.2f}{ar.2m}.s

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ֶךְ �לד ׃�  ֽי׃ יָּ ַיה  �
HaJj´LäD≠

den Geborenen
-

הַ
pk.at

יֶשלֶד
ms

 a:Entbändigter, Zügelloser, ~Mund des Bösen/Behirtens
 a:Hinübergehende {fp}
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ֶךְ �מר ־� 8. ֹתתּא ֽי׃  ַיו  �

WaTo°MäR-»
und sie sprach

-

וְ
pk.cj

אמר
ka.wft.3fs

הּ�  ֥לֶךְלָ  �
L´H»

zu ihr
-

לְ
pk.pp

ה
sf.3fs

ַיבּת־�   �
BaT-»

Tochter des
-

בַּת
[na].fs.[cs]

֖ישֹתעה�  ְנֵ֖ר  ַיפּ  �
PaRÕ´H≠
PaRÕ´H

ü:Ungebändigter 

פַּרְעֹה
na

כִישׁ�  ֑י �לֵ  �
Le´KhI≠
gehe

-

הלך
ka.!.fs

� ֙ךְ�  ֶךְ �ל ֨לֶךְתֵּ ַיו  �
WaTe´LäKh≠

und sie ging
-

וְ
pk.cj

הלך
ka.wft.3fs/3ms

ה�  ֔ומָ ְנֵ֖ל ַיע ֽי׃ הָ  �
HÃLM´H≠

die Verheimlichte*
die ~äonische

הַ
pk.at

ָה�ꀀ᤹מה עַלְ
fs

א�  ֖ישרָ  ְנֵ֖ק � ַיותִּ  �
WaTiQR´°≠

und sie rief
-

וְ
pk.cj

קרא
ka.wft.3fs

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ם�  ֥לֶךְאֵ  �
´M»

Mutter von
-

אֵם
fs.[cs]

ֶךְ �לד ׃�  ֽי׃ יָּ ַיה  �
HaJj´LäD≠

dem Geborenen
-

הַ
pk.at

יֶשלֶד
ms

 a:Entbändigter, Zügelloser, ~Mund des Bösen/Behirtens
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ֶךְ �מר � 9. ֹתתּא ֧אמֶר ַיו  �

WaTo´°MäR»
und sie sprach

-

וְ
pk.cj

אמר
ka.wft.2ms/3fs

הּ�  ֣ית �לָ  �
L´H»

zu ihr
-

לְ
pk.pp

ה
sf.3fs

ַיבּת־�   �
BaT-»

Tochter des
-

בַּת
[na].fs.[cs]

ֹתעה�  ֗ךְ  ְנֵ֖ר  ַיפּ  �
PaRÕ´H≠
PaRÕ´H

ü:Ungebändigter 

פַּרְעֹה
na

ישׁכִישׁ�  ֜יכלִ � הֵישׁ
HeLI´KhI≠

lass gehen
-

הלך
hi.!.fs

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ֶךְ �לד �  ֤רֶא ֶךְ �יּ ַיה  �
HaJjä´LäD»

den Geborenen
-

הַ
pk.at

יֶשלֶד
ms

� ֙ה�  ֶךְ �זּ ַיה  �
HaŞä´H≠

den diesen
-

הַ
pk.at

זֶה
aj.ms, pn.d!/rl

 � ֣ית �קִ �הוּ ְנֵ֖והֵישׁנִ  �
WöHeNiQi´HU»

und mache säugen ihn
-

וְ
pk.cj

ישנק
hi.!.fs

הו
sf.3ms

ישׁ�  ֔ולִ  �
LI´≠

zfür mich
zu mir

לְ
pk.pp

יש
sf.1s

ישׁ�  ֖ישנִ ֲחא ַיו  �
WaNI´≠
und ich

-

וְ
pk.cj

ֲרָאנִיש
pn.in.1s

ן ���  ֣ית �תֵּ ֶךְ �א  �
Te´N»

ich werde geben
-

נתן�
ka.ft.1s

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ךְ�  ֑י �רֵ  ְנֵ֖שׂכָ  �
SsöKhRe´Kh≠
Lohn deinen

-

ָה�ꀀ᤹כר ָה�ꀀ᤹ש
ms.cs

ך
sf.2fs

֧אמֶרַיקּח ���  ַיותִּ  �
WaTiQa´Ch»

und sie nahm
-

וְ
pk.cj

לקח
ka.wft.2ms/3fs

ה�  ֛ה ���שָּׁ � הָאִ
HSch´H≠
die Männin

-

הַ
pk.at

ָה�ꀀ᤹שּׁה אִ
fs

ֶךְ �לד �  ֖ישֶךְ �יּ ַיה  �
HaJjä´LäD≠

den Geborenen
-

הַ
pk.at

יֶשלֶד
ms

ֽי׃ קֵ �הוּ׃�  ישׁ ְנֵ֖תּנִ ַיו  �
WaTöNIQe´HU≠

und sie machte säugen ihn
-

וְ
pk.cj

ישנק
hi.wft.3fs

הו
sf.3ms

 a:Entbändigter, Zügelloser, ~Mund des Bösen/Behirtens

2
M

 2
.1

֣ית �ַידּל� 0 ְנֵ֖ג ַיויִשׁ  �
WaJiGDa´L»

und er wurde groß
-

וְ
pk.cj

גדל
ka.wft.3ms

ֶךְ �לד �  ֶךְ �יּ ֗ךְ  ַיה  �
HaJjä´LäD≠

der Geborene
-

הַ
pk.at

יֶשלֶד
ms

 � � ֙וּ ה ֨לֶךְאֵ ְנֵ֖תּבִ ַיו  �
WaTöBhi´HU≠

und sie brachte ihn
und sie machte kommen ihn

וְ
pk.cj

ב�וא
hi.wft.3fs

הו
sf.3ms

ַיבת־�  ְנֵ֖ל  �
LöBhaT-»

zur Tochter des
-

לְ
pk.pp

בַּת
fs.[cs]

ֹתעה�  ֔ו ְנֵ֖ר  ַיפּ  �
PaRÕ´H≠
PaRÕ´H

ü:Ungebändigter 

פַּרְעֹה
na

ְנֵ֖ישׁהִישׁ־�  ֽי׃ ו � ַי  �
WaJöHI-»

und er wurde
-

וְ
pk.cj

הישה
ka.wft.3ms

הּ�  ֖ישלָ  �
L´H≠
zu ihr

-

לְ
pk.pp

ה
sf.3fs

ן ���  ֑י �בֵ ְנֵ֖ל  �
LöBhe´N≠

zum Sohn
-

לְ
pk.pp

בֵּן�
ms

א�  ֤רֶא רָ  ְנֵ֖ק � ַיותִּ  �
WaTiQR´°»

und sie rief
und sie las/~begegnete

וְ
pk.cj

קרא
ka.wft.3fs

 � � ֙וֹ ְנֵ֖שמ  �
SchöMO´≠

Namen seinen
-

שֵם
ms.cs

ו
sf.3ms

ֶךְ �שה�  ֔ו ֹתמ  �
MoSchä´H≠
MoSchä´H

ü:Enttauchender 

מֹשֶה
na

ֶךְ �מר �  ֹתתּא ֕ה � ַיו  �
WaTo´°MäR≠

und sie sprach
-

וְ
pk.cj

אמר
ka.wft.2ms/3fs

ישׁ�  ֥לֶךְכִּ  �
KI´»

denn
-

כִּיש
pk.cj, ms

� מִן ��־� 
MiN-»

aus
von

מִן�
pk.pp

יִשׁם�  ֖ישַימּ ַיה  �
HaMa´JiM≠

den Wassern*
-

הַ
pk.at

מַיִשם
md

ֽי׃ תִהוּ׃�  ישׁ ְנֵ֖משִ  �
MöSchITi´HU≠

enttauchte ich ihn
-

משה
ka.pe.1s

הו
sf.3ms

 a:Entbändigter, Zügelloser, ~Mund des Bösen/Behirtens
 a:Enttauchter, rückw.:"HaScheM" ü:Der Name

MoSchä´H sucht seinen Brüdern zu helfen

2
M

 2
.1

1 � ישׁ׀ ֣ית �הִ ְנֵ֖ישׁ ַיו  �
WaJöHI´≠

und es /er wurde
וְ

pk.cj
הישה

ka.wft.3ms

ישׁם�  ֣ית �מִ ַיבּיָּ  �
BaJjMI´M»

in den Tagen
בְּ+הַהַ

pk.pp+pk.at
ישום
mp

ם�  ֗ךְ הֵ � הָ
HHe´M≠

den ihnen
הַ

pk.at
הֵם

pn.in.3mp

֤רֶא ַידּל�  ְנֵ֖ג יִּ ַיו  �
WaJjiGDa´L»

und er war groß geworden
וְ

pk.cj
גדל

ka.wft.3ms

� ֙ה�  ֶךְ �ש ֹתמ  �
MoSchä´H≠

MoSchä´H 
מֹשֶה

na

א�  ֣ית �צֵ ַיויֵּ  �
WaJjeZe´°»

und er ging hinaus
וְ

pk.cj
ישצא

ka.wft.3ms

ֶךְ �אל־�   �
L-»

zu
אֶל

pk.pp

ישׁו�  ֔וחָ �� ֶךְ �א  �
Ch´W≠

Brüdern seinen
ָה�ꀀ᤹אח

mp.cs
ו

sf.3ms

ְנֵ֖ר א�  ֖ישיּ � ַי ַיו  �
WaJja´R°≠

und er sah
וְ

pk.cj
ראה

ka/hi.wft.3ms

ם�  ֑י �תָ ְנֵ֖בלֹש ְנֵ֖בּסִ  �
BöSiBhLoT´M≠

in Bebürdungen ihre
בְּ

pk.pp
ָה�ꀀ᤹ב�לות סְ

fp.cs
ם

sf.3mp

� ֙א�  ְנֵ֖ר  ַייּ ַיו  �
WaJja´R°≠

und er sah
וְ

pk.cj
ראה

ka/hi.wft.3ms

ישׁש�  ֣ית �אִ  �
°I´Sch»
Mann

אִישש
ms.[cs]

ישׁ�  ֔ורִ  ְנֵ֖צ � מִ
MiZRI´≠

MiZRI´* 
מִצְרִיש

na.ms

֥לֶךְֶךְ �כּה�  ַימ  �
MaKä´H»

schlagenmachend
נכה

hi.pt.ms.[cs]

� אִישׁש־� 
°ISch-»
Mann

אִישש
ms.[cs]

ישׁ�  ֖ישרִ  ְנֵ֖ב � עִ
ĨBhRI´≠

ĨBhRI´* 
עִבְ�רִיש|עב�ר

[na].ms|ka.!.fs

ישׁו׃�  ֽי׃ חָ �� ֶךְ �א � מֵ
MeCh´W≠

von Brüdern seinen
מִן�

pk.pp
ָה�ꀀ᤹אח

ms.cs
ו

sf.3ms
 ü:Enttauchender, a:Enttauchter, rückw.:"HaScheM" ü:Der Name
 ü:Bedrängis meine, a:Bedrängnissen Zugehörig er
 ü:Jenseitiger meiner, a:Hinübergehendem Zugehörig er

2
M

 2
.1

ֶךְ �פן ��� 2 ֤רֶא יִּ ַיו  �
WaJji´PhäN»

und er wandte sich 
und er wend ete Angesicht

וְ
pk.cj

פנה
ka.wft.3ms

� ֙ה�  ֹתכּ  �
Ko´H≠

so
-

כֹּה
pk.av

ֹתכה�  ֔ו וָ  �
WKho´H≠

und so
-

וְ
pk.cj

כֹּה
pt.av

ְנֵ֖ר א�  ֖ישיּ � ַי ַיו  �
WaJja´R°≠

und er sah
-

וְ
pk.cj

ראה
ka/hi.wft.3ms

ישׁ�  ֣ית �כִּ  �
KI´»

dass
denn

כִּיש
pk.cj, ms

ישׁן ���  ֣ית �אֵ  �
´N»
kein

-

אַיִשן�
pk.av

ישׁש�  ֑י �אִ  �
°I´Sch≠
Mann

~Ur-Seiender

אִישש
ms.[cs]

� ֙ךְ�  ַייּ ַיו  �
WaJja´Kh≠

und er machte schlagen
-

וְ
pk.cj

נכה
hi.wft.3ms

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ישׁ�  ֔ורִ  ְנֵ֖צ ַיהמִּ  �
HaMiZRI´≠

den MiZRI´*
ü:Bedrängis meine 

הַ
pk.at

מִצְרִיש
na.ms

 � הוּ ֖ישנֵ ְנֵ֖מ ְנֵ֖ט יִּ ֽי׃ ו � ַי  �
WaJjiThMöNe´HU≠

und er vergrub ihn
-

וְ
pk.cj

טמן�
ka.wft.3ms

הו
sf.3ms

ֽי׃ ח ��וֹל׃�  ַיבּ  �
BaChO´L≠

in dem Sand
-

בְּ+הַהַ
pk.pp+pk.at

חול
ms

 a:Bedrängnissen Zugehörig er

2
M

 2
.1

� ֙א� 3 צֵ ַיויֵּ  �
WaJjeZe´°≠

und er ging hinaus
-

וְ
pk.cj

ישצא
ka.wft.3ms

וֹם�  ֣ית �יּ ַיבּ  �
BaJjO´M»

in dem Tag
-

בְּ+הַהַ
pk.pp+pk.at

ישום
ms.[cs]

ישׁ�  ֔ונִ ַיהשֵּׁ  �
HaScheNI´≠

dem zweiten
-

הַ
pk.at

שֵנִיש
ord.ms.[cs]

ה�  ֛ה ���נֵּ ְנֵ֖והִ  �
WöHiNe´H≠

und da
-

וְ
pk.cj

הִנֵּה
pk.ij

ישׁ־�  ֽי׃ נֵ ְנֵ֖ש  �
SchöNe-»
zwei der

-

ָה�ꀀ᤹נה ָה�ꀀ᤹ש שְנַיִשם| 
car.md.cs|fp.cs

ישׁם�  ֥לֶךְשִ ֲחאנָ  �
NSchI´M»

Mannhaften*
Unheilvollen/~Ur-Bewahnten

אִישש
mp

ישׁם�  ֖ישרִ  ְנֵ֖ב � עִ
ĨBhRI´M≠

ĨBhRI´M*
ü:Jenseitige {mp} 

עִבְ�רִיש
na.mp

ישׁם�  ֑י �צִּ נִ  �
NiZI´M≠

Zwisten gemach twerdende
Zerplusternde 

נצה
ni.pt.mp

� ֙ר �  ֶךְ �מ א ֹתיּ ֨לֶךְ ַיו  �
WaJjo´°MäR≠

und er sprach
-

וְ
pk.cj

אמר
ka.wft.3ms

ע�  ֔ושָ רָ  ֽי׃ לָ  �
LRSch´˜≠

zu dem Frevler
-

לְ+הַהַ
pk.pp+pk.at

ָה�ꀀ᤹שע ָה�ꀀ᤹ר
aj.ms

ה�  מָּ ֥לֶךְלָ  �
L´MH»
zu was

-

לְ
pk.pp

ָה�ꀀ᤹מה
pn.?

֖ישֶךְ �כּה�  ַית  �
TaKä´H≠

du machst schlagen
-

נכה
hi.ft.2ms

ֽי׃ ֶךְ �עךָ׃׃�  � רֵ 
Re´Kh≠

Beigesellten* deinen
-

רֵעַ
ms.cs

ך
sf.2ms

 a:Hinübergehendem Zugehörig e {mp}
 a:Blühende, ~sich doldende

2
M

 2
.1

4 � � ֶךְ �מר ֹתיּא ַיו
WaJjo´°MäR≠

und er sprach
-

וְ
pk.cj

אמר
ka.wft.3ms

ישׁ�  ֣ית �מִ  �
MI´»
wer

-

מִיש
pn.?

�0 ֞ךָ׃�  ְנֵ֖מ ֽי׃ שָׂ  �
SsMöKh´≠

legte er dich
-

שישם
ka.pe.3ms

ך
sf.2ms

ישׁש�  ֨לֶךְאִ ְנֵ֖ל  �
Lö°I´Sch»

zum Mann
-

לְ
pk.pp

אִישש
ms.[cs]

֤רֶא ַישׂר �   �
Ssa´R»
Fürst

-

שַר
ms.[cs]

� ֙ט�  ֹתשפֵ ְנֵ֖ו  �
WöSchoPhe´Th≠

und Richter
-

וְ
pk.cj

שפט
ka.pt.ms.[cs]

 � ישׁנוּ ֔ולֵ � עָ
Le´NU≠

über uns
auf uns

עַל
pk.pp

נו
sf.1p

 � � ֙ישׁ נִ ֨לֶךְגֵ ְנֵ֖ר  ְנֵ֖להָ ַיה  �
HaLöHRGe´NI≠

ist´s dass zum umbringen mich
-

ֲרָה +הַ
pk.?

לְ
pk.pp

הרג
ka.if.cs

נִיש
sf.1s

ה�  ֣ית �תָּ ַיא  �
T´H»
AT du

-

ָה�ꀀ᤹תּה אַ
pn.in.2ms

ר �  ֔ומֵ ֹתא  �
Me´R≠

sprechend
-

אמר
ka.pt.ms.[cs]



3 שמות NAMEN - EXODUS - (2. Mose)

֥לֶךְֶךְ �שר �  ֲחא ַיכּ  �
KaSchä´R»

~wso wie
wie welches

כְּ
pk.pp

ֲרָאשֶר
pk.rl

 � ְנֵ֖גתָּ ֖ישַיר  � הָ
HRa´GT≠

umgebracht du
-

הרג
ka.pe.2ms

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ישׁ�  ֑י �רִ  ְנֵ֖צ ַיהמִּ  �
HaMiZRI´≠

den MiZRI´*
ü:Bedrängis meine 

הַ
pk.at

מִצְרִיש
na.ms

א�  ֤רֶא רָ  ישׁ ַיויִּ  �
WaJjIR´°»

und er fürchtete
-

וְ
pk.cj

ישרא
ka.wft.3ms

� ֙ה�  ֶךְ �ש ֹתמ  �
MoSchä´H≠
MoSchä´H

ü:Enttauchender 

מֹשֶה
na

ַימר �  ֔ו א ֹתיּ ַיו  �
WaJjo°Ma´R≠

und er sprach
-

וְ
pk.cj

אמר
ka.wft.3ms

ן ���  ֖ישכֵ אָ  �
Khe´N≠
nun aber

-

ָה�ꀀ᤹אכֵן�
pk.av

֥לֶךְַיד ע�  � נוֹ
NODa´˜»

wurde erkannt sie
wurde erkannt er

ישדע
ni.pe.3ms

ֽי׃ בָר ׃�  ַיהדָּ  �
HaDBh´R≠
die Sache*

das Wort

הַ
pk.at

ָה�ꀀ᤹ב�ר ָה�ꀀ᤹דּ
ms

 a:Bedrängnissen Zugehörig er
 a:Enttauchter, rückw.:"HaScheM" ü:Der Name

MoSchä´H in MiDJa´N

2
M

 2
.1

֤רֶא ַימע� 5 ְנֵ֖ש ַיויִּ  �
WaJjiSchMa´˜»
und er hörte

-

וְ
pk.cj

שמע
ka.wft.3ms

� ֙ה�  ֹתע ְנֵ֖ר  ַיפּ  �
PaRÕ´H≠
PaRÕ´H

ü:Ungebändigter 

פַּרְעֹה
na

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ר �  ֣ית �בָ ַיהדָּ  �
HaDBh´R»
die Sache*

das Wort

הַ
pk.at

ָה�ꀀ᤹ב�ר ָה�ꀀ᤹דּ
ms

ה�  ֶךְ �זּ ֔ו ַיה  �
HaŞä´H≠

das dieses
-

הַ
pk.at

זֶה
aj.ms, pn.d!/rl

ש�  ֖ישקֵּ ַיב ְנֵ֖ישׁ ַיו  �
WaJöBhaQe´Sch≠
und er suchte

-

וְ
pk.cj

ב�קש
pi.wft.3ms

ֹתר ג�  ֣ית � ֲחה ַיל  �
LaHRo´G»

zum umzu bringen
-

לְ
pk.pp

הרג
ka.if.[cs]

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

֑י �ֶךְ �שה�  ֹתמ  �
MoSchä´H≠
MoSchä´H

ü:Enttauchender 

מֹשֶה
na

֤רֶא ַיר ח ���  ְנֵ֖ב ַיויִּ  �
WaJjiBhRa´Ch»

und er entwich
-

וְ
pk.cj

ב�רח
ka.wft.3ms

� ֙ה�  ֶךְ �ש ֹתמ  �
MoSchä´H≠
MoSchä´H



מֹשֶה
na

ישׁ�  ֣ית �נֵ ְנֵ֖פּ � מִ
MiPöNe´»

von Angesichtern des
-

מִן�
pk.pp

ָה�ꀀ᤹פּנֶה
mfp.cs

ֹתעה�  ֔ו ְנֵ֖ר  ַיפ  �
PhaRÕ´H≠

PaRÕ´H


פַּרְעֹה
na

ֶךְ �שב�  ֥לֶךְיֵּ ַיו  �
WaJje´SchäBh»

und er hat te Sitz
-

וְ
pk.cj

יששב�
ka.wft.3ms

ֶךְ �ר ץ �־�  ֽי׃ ֶךְ �א ְנֵ֖בּ  �
BöRäZ-»

im Erdland
in ~Ur-Wohltracht 

בְּ
pk.pp

אֶרֶץ
fs.[cs]

ן ���  ֖ישישׁ ָ � ְנֵ֖ד  � מִ
MiDJ´N≠
MiDJa´N

ü:Rechtsstreitigkeit 

ָה�ꀀ᤹ישן� מִדְ
na

ֶךְ �שב�  ֥לֶךְיֵּ ַיו  �
WaJje´SchäBh»

und er hat te Sitz
-

וְ
pk.cj

יששב�
ka.wft.3ms

ֽי׃ ַיעל־�   �
ÃL-»

an /auf
-

עַל
pk.pp

ֽי׃ אֵר ׃�  ְנֵ֖בּ ַיה  �
HaBö´R≠

dem Brunnen
-

הַ
pk.at

בְּאֵר
fs

 a:Entbändigter, Zügelloser, ~Mund des Bösen/Behirtens
 a:Enttauchter, rückw.:"HaScheM" ü:Der Name
 ü:Enttauchender, a:Enttauchter, rückw.:"HaScheM" ü:Der Name
 ü:Ungebändigter, a:Entbändigter, Zügelloser, ~Mund des Bösen/Behirtens
 a:~erstes Wohlbetrachtliches, ~erster Läufer
 a:Berechtswaltung

2
M

 2
.1

ן ��� 6 ֥לֶךְהֵ ֹתכ ְנֵ֖ל � וּ
ULöKhoHe´N»

und zum Priester des
-

וְ
pk.cj

לְ
pk.pp

כֹּהֵן�
ms.[cs]

ן ���  ֖ישישׁ ָ � ְנֵ֖ד  � מִ
MiDJ´N≠
MiDJa´N

ü:Rechtsstreitigkeit 

ָה�ꀀ᤹ישן� מִדְ
na

ַיבע�  ֣ית �ֶךְ �ש  �
Schä´Bha˜»

sieben
-

שֶבַ�ע
car.fs, na

וֹת�  ֑י �נ � בָּ
BNO´T≠
Töchter

-

בַּת
fp

ֹתבאנָה�  ֣ית � ַיותָּ  �
WaTBho´°NH»

und sie kamen
-

וְ
pk.cj

ב�וא
ka.wft.3fp

ֶךְ �לנָה�  ֗ךְ  ְנֵ֖ד  ַיותִּ  �
WaTiDLä´NH≠

und sie wanden Wasser herauf
und sie wanden herauf

וְ
pk.cj

דלה
ka.wft.3fp

� ֙ה�  ֶךְ �לּאנָ ֨לֶךְ ַימ ְנֵ֖תּ ַיו  �
WaTöMaLä´°NH≠
und sie füllten

-

וְ
pk.cj

מלא
pi.wft.3fp

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ישׁם�  ֔וטִ ְנֵ֖ר הָ ֣ית �הָ  �
HRöHThI´M≠

die Rinnen
-

הַ
pk.at

רַהַט
mp

֖ישק �וֹת�  ְנֵ֖ש ַיה ְנֵ֖ל  �
LöHaSchQO´T≠

zum tränken machen des

-

לְ
pk.pp

שקה
hi.if.[cs]

ֹתצאן ���  ֥לֶךְ  �
Zo´°N»

Kleinviehs des
-

ֹצאן�
mfs.[cs]

ֽי׃ ֶךְ �הן ��׃�  ֲחאבִישׁ  �
BhIHä´N≠

Vaters ihres
-

ָה�ꀀ᤹אב�
ms.cs

הן�
sf.3fp

 a:Berechtswaltung

2
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7 � ֹתבאוּ ֥לֶךְ יָּ ַיו  �
WaJjBho´°U»

und sie kamen
וְ

pk.cj
ב�וא

ka.wft.3mp

ישׁם�  ֖ישעִ ֹתר  � הָ
HRo˜I´M≠

die Hirten
הַ

pk.at
רעה

ka.pt.mp

֑י �שוּם�  ְנֵ֖ר  ְנֵ֖ישׁגָ ַיו  �
WaJöGRöSchU´M≠

und sie vertrieben sie
וְ

pk.cj
גרש

pi.wft.3mp
ם

sf.3mp

קָ �ם�  ֤רֶא יּ ָ  ַיו  �
WaJj´QM»

und er stand auf
וְ

pk.cj
קום

ka.wft.3ms

� ֙ה�  ֶךְ �ש ֹתמ  �
MoSchä´H≠

MoSchä´H 
מֹשֶה

na

ן ���  ֔ועָ וֹשִ ֣ית �יּ ַיו  �
WaJjOSchi´N≠

und er machte retten sie
וְ

pk.cj
יששע

hi.wft.3ms
ן�

sf.3fp

ְנֵ֖ק ��  ְנֵ֖ש ֖ישַייּ ַיו  �
WaJja´SchQ≠

und er machte tränken
וְ

pk.cj
שקה

hi.wft.3ms

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
אֵת
pk

ם׃�  ֽי׃ נָ ֹתצא  �
Zo°N´M≠

Kleinvieh ihres
ֹצאן�

mfs.cs
ם

sf.3mp

 ü:Enttauchender, a:Enttauchter, rückw.:"HaScheM" ü:Der Name
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ֹתבאנָה� 8 ֕ה � ַיותָּ  �
WaTBho´°NH≠

und sie kamen
-

וְ
pk.cj

ב�וא
ka.wft.3fp

ֶךְ �אל־�   �
L-»

zu
-

אֶל
pk.pp

ל�  ֖ישאֵ ְנֵ֖ר עוּ  �
Rö˜U´L≠
Rö˜UE´L

ü:Hirtet dem EL

רְעואֵל
na

֑י �ֶךְ �הן ���  ֲחאבִישׁ  �
BhIHä´N≠

Vater ihrem
-

ָה�ꀀ᤹אב�
ms.cs

הן�
sf.3fp

ֶךְ �מר �  א ֹתיּ ֕ה � ַיו  �
WaJjo´°MäR≠

und er sprach
-

וְ
pk.cj

אמר
ka.wft.3ms

ַיע�  ֛ה ���דּוּ ַימ  �
MaDU´Ã≠
weshalb

~was-Erkenntnis

מַדּועַ
pk.av

ן ���  ֥לֶךְֶךְ �תּ ְנֵ֖ר  ַיה � מִ
MiHaRTä´N»

wart schnell ihr
-

מהר
pi.pe.2fp

א�  ֹתבּ ֖יש  �
Bo´°≠

zu kommen
-

ב�וא
ka.{!.ms}{if.[cs]}

וֹם׃�  ֽי׃ יּ ַיה  �
HaJjO´M≠
den Tag

-

הַ
pk.at

ישום
ms.[cs]

2
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9 � ָן �� ְנֵ֖ר  ַימ ֕ה � ֹתתּא ַיו  �
WaTo°Ma´RN≠

und sie sprachen
-

וְ
pk.cj

אמר
ka.wft.3fp

ישׁש�  ֣ית �אִ  �
°I´Sch»
Mann

-

אִישש
ms.[cs]

ישׁ�  ֔ורִ  ְנֵ֖צ � מִ
MiZRI´≠
MiZRI´*

ü:Bedrängis meine 

מִצְרִיש
na.ms

 � נוּ ֖ישלָ ישׁ � הִצִּ
HiZIL´NU≠

machte überschatten* er uns
-

נצל
hi.pe.3ms

נּו
sf.1p

ד �  ֣ית �ַייּ � מִ
MIja´D»

von Hand von
-

מִן�
pk.pp

ָה�ꀀ᤹ישד
mfs.[cs]

ישׁם�  ֑י �עִ ֹתר  � הָ
HRo˜I´M≠

den Hirten
die ~Bösen

הַ
pk.at

רעה
ka.pt.mp

ַיגם־�  ְנֵ֖ו  �
WöGaM-»

und auch noch
-

וְ
pk.cj

גַּם
pk.cj

֤רֶא לֹשה�  � דָּ
DLo´H»

Wasser heraufzu winden
heraufzu winden

דלה
ka.if.[cs]

� ֙ה�  � דָ לָ
DL´H≠

wand er herauf
-

דלה
ka.pe.3ms

 � נוּ ֔ולָ  �
L´NU≠
zu uns

-

לְ
pk.pp

נו
sf.1p

ְנֵ֖ק ��  ְנֵ֖ש ֖ישַייּ ַיו  �
WaJja´SchQ≠

und er machte tränken
-

וְ
pk.cj

שקה
hi.wft.3ms

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ֹתצּאן ��׃�  ֽי׃  ַיה  �
HaZo´°N≠

das Kleinvieh
-

הַ
pk.at

ֹצאן�
mfs.[cs]

 a:Bedrängnissen Zugehörig er

2
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ֶךְ �מר � 0 א ֹתיּ ֥לֶךְ ַיו  �
WaJjo´°MäR»

und er sprach
-

וְ
pk.cj

אמר
ka.wft.3ms

ֶךְ �אל־�   �
L-»

zu
-

אֶל
pk.pp

ישׁו�  ֖ישתָ ֹתנ ְנֵ֖בּ  �
BöNoT´W≠

Töchtern seinen
-

בַּת
fp.cs

ו
sf.3ms

וֹ�  ֑י �יּ ַיא ְנֵ֖ו  �
WöJjO´≠

und wo er
-

וְ
pk.cj

אֵיש
pk.?

ו
sf.3ms

ה�  מָּ ֤רֶא לָ  �
L´MH»
zu was

-

לְ
pk.pp

ָה�ꀀ᤹מה
pn.?

� ֙ה�  ֶךְ �זּ  �
Şä´H≠

dies
-

זֶה
aj.ms, pn.d!/rl

ן ���  ֣ית �ֶךְ �תּ ְנֵ֖ב ַיז ֲחע  �
ŞaBhTä´N»

zurückgelassen ihr
-

עזב�
ka.pe.2fp

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ישׁש�  ֔ואִ � הָ
H°I´Sch≠

den Mann
-

הַ
pk.at

אִישש
ms.[cs]

֥לֶךְֶךְ �אן ���  ְנֵ֖ר  � קִ �
QiR´N»
rufet

begegnet/leset

קרא
ka.!.fp

֖ישלוֹ�   �
LO´≠

zu ihm
-

לְ
pk.pp

ו
sf.3ms

ַיכל�  ֹתישׁא ֥לֶךְ ְנֵ֖ו  �
WöJo´°KhaL»
und er isst

-

וְ
pk.cj

אכל
ka.ft.3ms

ֶךְ �ח ��ם׃�  ֽי׃ לָ  �
L´ChäM≠

Brot
-

לֶחֶם
[na].ms.[cs]

2
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ֶךְ �אל� 1 וֹ ֥לֶךְיּ ַיו  �
WaJjO´L»

und er wurde geneigt*
und er machte neigen

וְ
pk.cj

ישאל
hi.wft.3ms

֖ישֶךְ �שה�  ֹתמ  �
MoSchä´H≠
MoSchä´H

ü:Enttauchender 

מֹשֶה
na

ֶךְ �בת�  ֣ית �ֶךְ �ש � לָ
LSchä´BhäT»

zum Sitz zuhab en
-

לְ
pk.pp

יששב�
ka.if.[cs]

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
samt

אֵת
pk

ישׁש�  ֑י �אִ � הָ
H°I´Sch≠

dem Mann
-

הַ
pk.at

אִישש
ms.[cs]

ן ���  ֛ה ���תֵּ ַיויִּ  �
WaJjiTe´N≠

und er gab
-

וְ
pk.cj

נתן�
ka.wft.3ms

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ה�  ֥לֶךְרָ  ֹתפּ � צִ
ZiPoR´H»
ZiPoRa´H
ü:Vögelin

ָה�ꀀ᤹רה צִפֹּ
na

וֹ�  ֖ישתּ � בִ
BhiTO´≠

Tochter seine
-

בַּת
fs.cs

ו
sf.3ms

ֽי׃ ֶךְ �שה׃�  ֹתמ ְנֵ֖ל  �
LöMoSchä´H≠
zu MoSchä´H

ü:Enttauchender 

לְ
pk.pp

מֹשֶה
na
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 a:Enttauchter, rückw.:"HaScheM" ü:Der Name
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ֶךְ �לד � 2 ֣ית �תֵּ ַיו  �
WaTe´LäD»

und sie gebar
-

וְ
pk.cj

ישלד
ka.wft.3fs

ן ���  ֔ובֵּ  �
Be´N≠
Sohn

-

בֵּן�
[na].ms

א�  ֥לֶךְרָ  ְנֵ֖ק � ַיויִּ  �
WaJjiQR´°»
und er rief

und er las/~begegnete

וְ
pk.cj

קרא
ka.wft.3ms

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

֖ישמוֹ�  ְנֵ֖ש  �
SchöMO´≠

Namen seinen
-

שֵם
ms.cs

ו
sf.3ms

ֹתשם�  ֑י � ְנֵ֖ר  � גֵּ
GeRöScho´M≠
GeRöScho´M

ü:Dortiger Gast

גֵּרְשום
na

ישׁ�  ֣ית �כִּ  �
KI´»

denn
-

כִּיש
pk.cj, ms

ַימר �  ֔ו אָ  �
Ma´R≠

sprach er
-

אמר
{hb.ka.pe.3}{ar.kaA.pt}.ms

ר �  ֣ית �גֵּ  �
Ge´R»

Gastend er*
-

גֵּר
ms

ישׁתִישׁ�  ֔ויִשׁ � הָ
HJI´TI≠

wurde ich
-

הישה
ka.pe.1s

ֶךְ �ר ץ ��  ֖ישֶךְ �א ְנֵ֖בּ  �
Bö´RäZ≠

in Erdland
-

בְּ
pk.pp

אֶרֶץ
mfs.[cs]

ה׃�  ֽי׃ יָּ ְנֵ֖כרִ  נָ  �
NKhRIj´H≠

auswärtigem
-

ָה�ꀀ᤹נכְרִיש
aj.fs

ÄLoHI´M gedenkt SEINES Bundes

2
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3 � � ֩ישׁ ְנֵ֖ישׁהִ ַיו  �
WaJöHI´»

und es wurde
und er wurde

וְ
pk.cj

הישה
ka.wft.3ms

ישׁם�  ֨לֶךְמִ ַיביָּ  �
BhaJjMI´M»

in den Tagen
-

בְּ+הַהַ
pk.pp+pk.at

ישום
mp

ישׁם�  ֜יכבִּ ַיר  ֽי׃ הָ  �
HRaBI´M≠
den vielen

-

הַ
pk.at

רַב�
aj.mp

ם�  ֗ךְ הֵ � הָ
HHe´M≠

den jen en
den ihnen

הַ
pk.at

הֵם
pn.in.3mp

� ֙ת�  מָ ֨לֶךְיָּ ַיו  �
WaJj´MT≠

und er starb
-

וְ
pk.cj

מות
ka.wft.3ms

ֶךְ �לךְ�  ֣ית �ֶךְ �מ  �
Mä´LäKh»

Regent des
-

מֶלֶךְ
[na].ms.[cs]

֔וַיר יִשׁם�  ְנֵ֖צ � מִ
MiZRa´JiM≠
MiZRa´JiM

ü:Bedrängnisse {dl}

מִצְרַיִשם
na.md

 � ֧אמֶרח ��וּ ְנֵ֖נ אָ ַיויֵּ  �
WaJjeNöChU´»

und sie seufzten
-

וְ
pk.cj

אנח
ni.wft.3mp

ישׁ־�  ֽי׃ נֵ ְנֵ֖ב  �
BhöNe-»

Söhne des
-

בֵּן�
[na].mp.cs

ל�  ֛ה ���אֵ ְנֵ֖שׂרָ  � יִשׁ
JiSsR´L≠
JiSsRaE´L

ü:Es fürstet EL 

ָה�ꀀ᤹ראֵל יִששְ
na

� מִן ��־� 
MiN-»

von
-

מִן�
pk.pp

ה�  ֖ישדָ  ֹתב ֲחע � הָ
HBhoD´H≠
dem Dienst

-

הַ
pk.at

ָה�ꀀ᤹דה ֲרָעב�ו
fs

 � ק �וּ ֑י �עָ ְנֵ֖ז יִּ ַיו  �
WaJjiŞ´QU≠

und sie wehschrieen
-

וְ
pk.cj

זעק
ka.wft.3mp

ַיעל�  ֧אמֶרַיתּ ַיו  �
WaTa´ÃL»

und er stieg hinauf
und sie weih te hinauf

וְ
pk.cj

עלה
ka/hi.wft.3fs/2ms

ם�  ֛ה ���תָ ְנֵ֖ועָ ַיש  �
SchaWT´M≠

Rettruf ihrer
-

ָה�ꀀ᤹עה שַוְ
fs.cs

ם
sf.3mp

ֶךְ �אל־�   �
L-»

zu
-

אֶל
pk.pp

ישׁם�  ֖ישהִ ֱלֹאלֹש � הָ
HLoHI´M≠

dem ÄLoHI´M


הַ
pk.at

אֱלֹשהִישם
[na].mp

� מִן ��־� 
MiN-»

von
-

מִן�
pk.pp

ֽי׃ דָ ה׃�  ֹתב ֲחע � הָ
HBhoD´H≠
dem Dienst

-

הַ
pk.at

ָה�ꀀ᤹דה ֲרָעב�ו
fs

 a:Er kämpft/liedet EL
 ü:Beeidete {pl}, a:Urverpflichtete {pl}, e:Götter

2
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֥לֶךְַימע� 4 ְנֵ֖ש ַיויִּ  �
WaJjiSchMa´˜»
und er hörte

-

וְ
pk.cj

שמע
ka.wft.3ms

ישׁם�  ֖ישהִ ֱלֹאלֹש  �
LoHI´M≠
ÄLoHI´M



אֱלֹשהִישם
mp

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

ם�  ֑י �תָ ֲחאקָ � ַינ  �
NaQT´M≠

Wehgestöhn ihres
-

ָה�ꀀ᤹גה ָה�ꀀ᤹א נְ
fs.cs

ם
sf.3mp

ֹתכּר �  ֤רֶא  ְנֵ֖ז יִּ ַיו  �
WaJjiŞKo´R»

und er gedachte
-

וְ
pk.cj

זכר
ka.wft.3ms

� ֙ם�  ֱלֹאלֹשהִישׁ  �
LoHI´M≠
ÄLoHI´M



אֱלֹשהִישם
mp

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
-

אֵת
pk

֔ותוֹ�  ְנֵ֖בּרִ ישׁ  �
BöRITO´≠

Bundes seines
-

בְּרִישת
fs.cs

ו
sf.3ms

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
samt

אֵת
pk

ם�  ֖ישהָ ְנֵ֖ברָ  ַיא  �
BhRH´M≠
ABhRaHa´M

ü:Vaterhaupt des Getümmels 

ָה�ꀀ᤹הם ָה�ꀀ᤹ר אַבְ�
na

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
samt

אֵת
pk

ק ��  ֥לֶךְחָ �� ְנֵ֖צ יִשׁ  �
JiZCh´Q»
JiZCha´Q

ü:Er lacht 

ָה�ꀀ᤹חק|צחק יִשצְ
na|ka.ft.3ms

ֽי׃ ֶךְ �את־�  ְנֵ֖ו  �
WöT-»
und ÄT

und samt

וְ
pk.cj

אֵת
pk

ֹתק �ב׃�  ֽי׃  ֲחע ַיישׁ  �
JaQo´Bh≠
JaÃQo´Bh

ü:Fersehalt ender 

ֲרָעקֹב� יַש
na

 ü:Beeidete {pl}, a:Urverpflichtete {pl}, e:Götter
 a:~Schwinge des Getümmels
 a:JaH s Lachen
 a:Überlister, Folgender, JaH s Ferse

2
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ְנֵ֖ר א� 5 ֥לֶךְיּ � ַי ַיו  �
WaJja´R°»

und er sah
וְ

pk.cj
ראה

ka/hi.wft.3ms

ישׁם�  ֖ישהִ ֱלֹאלֹש  �
LoHI´M≠

ÄLoHI´M 
אֱלֹשהִישם

mp

ֶךְ �את־�   �
T-»

ÄT
אֵת
pk

ישׁ�  ֣ית �נֵ ְנֵ֖בּ  �
BöNe´»

Söhne des
בֵּן�

mp.cs

ל�  ֑י �אֵ ְנֵ֖שׂרָ  � יִשׁ
JiSsR´L≠

JiSsRaE´L 
ָה�ꀀ᤹ראֵל יִששְ

na

ַיד ע�  ֖ישיּ ֵ � ַיו  �
WaJje´Da˜≠

und er erkannte
וְ

pk.cj
ישדע

ka.wft.3ms

ֽי׃ הִישׁם׃�  ֱלֹאלֹש  �
LoHI´M≠

ÄLoHI´M 
אֱלֹשהִישם

mp

 ü:Beeidete {pl}, a:Urverpflichtete {pl}, e:Götter
 ü:Es fürstet EL, a:Er kämpft/liedet EL


